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The Feast of the Wedding at Cana of Galilee: 13 

Tubah 

 
Note: 

The Feast of Saint Demiana falls on the same day as the Feast of the Wedding at Cana of 

Galilee, 13 Tubah. Verses for Saint Demiana are chanted, as mentioned in the Feasts of Female 

Martyrs (see page 206) 

 

A. Vespers Praise 

The praises are conducted as usual in the festive tune, while observing to say the appropriate 

psali (Adam or Watos) for the Feast 

 

B. The Offering of Evening and Morning Incense 

The service is conducted in the festive tune with the following observations: 

1. The deacons chant the verses of the cymbals in the festive tune  

i. The verses for the Feast are chanted 

2. The doxology for the Feast is chanted before the doxology of the Virgin 

3. Response to the Psalm is chanted as mentioned in the Liturgy (see below) 

4. Response to the Gospel is chanted: 
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All/louia (4) 
I/couc Pi,~rictoc 
p~s/ri m~V] afc~mou 
e~nimwou afaitou 
n~/rp. 

Alleluia (4). Jesus Christ, 

the Son of God, blessed 

the waters, and made 

them wine. 

يسوع ) 4(الليلويا 
المسيح ابن االله 
بارك المياه فصيرها 

 .خمرا

 
Vai e~re 

piw~ou... 

 

This is He to Whom ... 

  
. هذا الذي ينبغي

.. 
 

5. The concluding hymn is chanted as mentioned in the Liturgy (see below) 

 

C. Midnight Praise 

The praises are conducted as usual in the festive tune with the following observations: 

1. The commemoration of the saints is chanted (in the festive tune) as explained in the 

feast of the Cross(see page 227) 

2. The doxologies for the feast are said before the doxologies for Saint Mary 

3. The appropriate psali (Adam or Watos) for the feast is chanted 

4. The praises are continued as normal 

 

D. The Divine Liturgy 

The service is conducted in the festive tune with the following observations: 

1. Response to the Praxis 

Coou n~hudria 
m~mwou: akaitou 
n~/rp efcwtp: 
hiten peknis] 
n~w~ou: tenhwc nak 
somt n~cop. 

Six jars of water: You 

made them select wine: 

through Your great 

glory: we praise You 

three times. 

ستة أجران ماء 
صنعتها خمرا 
مختارا بمجدك 
العظيم نسبحك 

 .ثلاث مرات

 

2. Following the reading of the Synaxarion, the following hymn is chanted: 

Ni,wra t/rou 
n~te Ieri,w: nem 
p~twou n~te 
nijwit nem Il#/#m#: 
a~mwini a~nau 
e~tainis] n~s~v/ri: 
y/e~tacswpi qen 
p~hop n~t~Kana n~te 
]Galilea~ 

All the cities of Jericho, 

and the mount of Olives 

and Jerusalem: Come! 

See! this great wonder: 

which happened at the 

Wedding at Cana of 

Galilee. 

يا كل كور أريحا 
وجبل الزيتون 
وأورشليم تعالوا 
انظروا هذه 
الأعجوبة العظيمة 
التي صارت في 

 .عرس قانا الجليل
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Then continued by the following Paralex: 

Vai pe pihouit 
m~m/ini e~ta 
pencwt/r 
n~a~gayoc: aif 
m~pem~yo 
n~nefmay/t/c 
aunah] e~rof je 
Pi,~rictoc 

This is the first miracle1: 

which our good Savior 

performed: before His 

disciples: they believed 

in Him, The Christ. 

هذه هي الآية 
الأولي التي صنعها 
مخلصنا الصالح أمام 
تلاميذه وآمنوا به 

 .أنه المسيح

 
I/couc 

piremnazarey 
afc~mou e~nimwou 
afaitou n~/rp: m~pe 
h~li nau e~ous~v/ri 
eco~ni n~yai: icjen 
Adam sa e~qoun 
m~voou 

 

Jesus the Nazarene: 

blessed the waters,  and 

made them wine. 

Nobody saw a wonder 

like this: from Adam 

until today. 

  
يسوع الناصري 
بارك المياه فصيرها 
خمرا ما نظر أحد 
أعجوبة مثل هذه 

  .منذ آدم إلي اليوم
 

 
Coou n~hudria 

m~mwou ou/rp 
efcwtp akouw~teb 
m~mwou: e~bolqen 
peknis] n~wou: 
qen p~hop n~t~Kana 
n~te ]Galilea 

 

Six jars of water: You 

turned into select wine: 

from Your great glory: in 

the wedding of Cana of 

Galilee. 

 
ستة أجران ماء 

 إلي خمر نقلتها
بل مجدك مختار من ق

العظيم في عرس 
  .قانا الجليل

 

 
I/couc 

Pi,~rictoc n~caf 
nem voou: n~yof 
n~yof pe nem sa 
e~neh qen 
ouhupoctacic 
n~ouwt: tenouwst 
m~mof ten] ~wou 
naf 

 

Jesus Christ, yesterday, 

and today: He2 is 

eternal: in one 

hypostasis: we worship 

Him We glorify Him. 

  
يسوع المسيح هو 
هو أمس و اليوم 
وإلي الأبد بأقنوم 

حد نسجد له وا
  .ونمجده

 

                                               
1 Lit. “sign” 
2 “He” is repeated in Coptic to emphasize the point 
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Arip~recbeuin 

e~h~r/i e~jwn: w~
ten[oic n~n/b 
t/ren ]yeo~tokoc: 
Maria y~mau 
n~I/couc Pi,~rictoc: 
n~tef,a nennobi 
nan e~bol. 

 

Intercede on our behalf, 

O Lady  of us all the 

Theotokos, Mary the 

Mother of Jesus Christ, 

that He may forgive us 

our sins. 

 
أشفعي فينا يا 

 ،نانا كلِسيدتَ
السيدة والدة الإله 
 ،مريم أم مخلصنا

 . لنا خطاياناليغفرَ

A verse for Saint Demiana is chanted (see page 206) 

 

3. The response to the Psalm: 

 

All/louia 
Al. I/couc 
Pi,~rictoc Ps/ri 
m~V] afc~mou 
e~nimwou afaitou 
n~/rp: Al Al. 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, 

blessed the waters, and 

made them wine. 

Alleluia, Alleluia. 

الليلويا الليلويا 
يسوع المسيح ابن 
االله بارك المياه 

 .ا خمرافصيره

 

4. The response to the Gospel: 

O Who at the Wedding at Cana of Galilee /  

Turned water into select wine /  

Turn our hearts, O Immanuel /  

From evil to what pleases You, O Holy One. 

   : يا من في عرس قانا الجليل
   :  جميلخمراًء الماحولت 

   : مانوئيلحول قلوبنا يا ع
من الـشر إلى مـا يرضـيك        

 .ياقدوس
 

All/louia (4) 
I/couc Pi,~rictoc 
p~s/ri m~V] afc~mou 
e~nimwou afaitou 
n~/rp. 

Alleluia (4). Jesus Christ, 

the Son of God, blessed 

the waters, and made 

them wine. 

يسوع ) 4(الليلويا 
المسيح ابن االله 
بارك المياه فصيرها 

 .راخم

 
Vai e~re 

piw~ou... 

 

This is He to Whom ... 

  
. هذا الذي ينبغي

.. 
 

5. The Adam Aspasmos is chanted: 
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Coou n~hudria 
m~mwou: akaitou 
n~/rp efcwtp: 
hiten peknis] 
n~w~ou: tenhwc nak 
somt n~cop. 

Six jars of water, You 

made select wine, 

through Your great 

glory, we praise You 

three times. 

ستة أجران ماء 
صنعتها خمرا 
مختارا بمجدك 
العظيم نسبحك 

 .ثلاث مرات

 

6. The Vatos Aspasmos is chanted 

Vai pe pihouit 
m~m/ini e~ta 
pencwt/r 
n~a~gayoc: aif 
m~pem~yo 
n~nefmay/t/c 
aunah] e~rof je 
Pi,~rictoc 

This is the first miracle, 

which our good Savior, 

performed before His 

disciples, they believed 

in Him, the Christ3. 

هذه هي الآية 
الأولي التي صنعها 
مخلصنا الصالح 
أمام تلاميذه 
وآمنوا به أنه 

 .المسيح

 

7. The fraction for the feast is chanted 

8. Psalm 150 is chanted with the following verse added: 

I/couc 
Pi,~rictoc p~s/ri 
m~V]: afc~mou 
e~nimwou afaitou 
n~/rp. 

Jesus Christ, the Son of 

God, blessed the waters, 

and made them wine. 

يسوع المسيح ابن 
االله بارك المياه 

 فصيرها خمراً

 

9. A melody for the feast may be chanted during the Distribution 

10. The concluding hymn is chanted with the addition of the following verse: 

 

P~s/ri m~V] 
v/etafc~mou 
e~nimwou afaitou 
n~/rp. 

The Son of God Who 

blessed the waters, and 

made them wine. 

ابن االله بارك 
المياه فصيرها 

 خمراً
 

                                               
3 i.e., “that He is the Christ” 


